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خلاصة—هذا البحث يتحدث عن العربية في بعض دول المشرق. 
الكلمات المفتاحية: العربية- في بعض دول المشرق.
I. المقدمة
الحمد لله الذي جعل لغة العرب أحسن اللغات والصلاة والسلام على سيدنا محمد المرفوع الرتبة فوق سائر المخلوقات وعلى آله واصحابه الذين هم الهداة بالاتفاق وبعد فهذا البحث يتناول العربية في بعض دول المشرق
II. موضوع المقالة 
أولًا: الشام والعراق:أدى اختلاط العرب بالسكان الأصليين في الشام والعراق إلى تعريبهما، وكانت اللهجاتُ الآرامية المختلفةُ منتشرةً فيهما، ولم يكن التحول من الآرامية إلى العربية أمرًا صعبًا؛ لقرب اللغتين، ولكن العربية تأثرت بالآرامية واختلفت عن عربية البدو في الجزيرة العربية، وقد تعربت المناطق السهلية على نحوٍ أسرع من المناطق الجبلية؛ حيث لم تصل الهجرات العربية إلى هذه المناطق الوعرة؛ ولذلك لا يزال بعضها محتفظًا ببعض من الألفاظ الآرامية إلى اليوم.ثانيًا: فارس:
لقد هاجرت قبائل عربية كانت تقيم في منطقة ساحل عمان إلى إيران عن طريق الخليج، ودخلت موجاتٌ عربية أخرى إلى إيران عن طريق العراق، وكان العرب المهاجرون إلى هذه المناطق منتمينَ إلى قبائلَ مختلفة؛ ففيهم عرب من بكر، ومن تميم، ومن عبد القيس، ومن الأزد. وقد كثر عدد العرب في كاشان، وهمذان وأصفهان، وقم، ولكنّ أكبر تجمع عربي كان في منطقة خراسان؛ حيث هاجر إليها في القرن الأول الهجري عدة آلاف من البصرة، وعدة آلاف من الكوفة حتى بلغ عددهم في القرن الثاني الهجري مائتي ألف.
وقد حدث صراع لغوي متبادل بين اللغتين، ولكن قل تمسك العرب بلغتهم عندما أعلن السلجوقيون اللغةَ الفارسيةَ اللغةَ الرسميةَ في إيران في القرن الخامس الهجري، وبذلك لم يؤدِّ تيار الهجرة العربية إلى إيران إلى النتيجة التي أحدثها تيار الهجرة العربية إلى الشام والعراق، ومع أن الفارسية صارت لغة السياسة والإدارة منذ ذلك الوقت فقد ظلت العربية لغة للتأليف هناك، بعد أن كانت لغة للتأليف والتعبير، وعندما حاولوا استخدام الفارسية اعتبروا العربية لغة الأساس فأخذوا منها المصطلحات العلمية المختلفة. ولم يقتصر بقاء العربية على كونها لغة للتأليف فقط، وإنما ظلت أيضًا لغة الدين والفقه الإسلامي، وهذا جعل دراسة العربية والاهتمام بها وسيلةَ فهم القرآن الكريم، والحديث النبوي الشريف.
ثالثًا: مصر:
كانت العربية في مصر لغة العربية والقرآن، وصارت لغة الدواوين في زمن الوالي عبد الله بن عبد الملك المتوفى سنة تسعين من الهجرة، بعد أن كانت باليونانية، وإذا كان انتشار الإسلام عاملًا من عوامل تعريب المصريين؛ إذ حثّ على تعلم لغة القرآن والتعبد، فإن تعريب الدواوين يعد عاملًا آخر؛ إذ حث بعض القبط الذين رغبوا في الاحتفاظ بمناصبهم الإدارية على تعلم الفصحى, حتى يستمروا في شغلها.
وقد زاد الاختلاط بين العرب والسكان الأصليين في مصر في القرن الثاني الهجري؛ فقد هاجر إلى مصر قبائل عربية من حين إلى آخر في القرون الأولى، وتمثل قبيلة قُضاعة أكبر تجمع قبلي هاجر إلى مصر في عهد عمر بن الخطاب، كما هاجرت عدة قبائل من قيس سنة مائة وتسع في عهد الخليفة هشام بن عبد الملك، كما نزلت قبائل ربيعة في صعيد مصر في العقد الخامس من القرن الثالث الهجري, في العصر الطولوني في عصر خلافة المتوكل على الله، كما هاجرت جهينة وبنو هلال وبنو سليم في العصر الفاطمي، وهاجرت ثعلبة وطائفة من جرهم في عهد صلاح الدين.
وإذا كانت نهايةُ القرن الثالث الهجري قد شهدت رُجْحَان كفة الفصحى، ولهجات القبائل في المجالات الرسمية والتعبدية والتخاطب, فإن القبطية تلاشت تمامًا من الريف والحضر في القرن السادس الهجري؛ أي: في أوائل عصر الأيوبيين.
وتحولت النوبة إلى منطقة تابعة لمصر في القرن الثالث عشر الميلادي –أي: السابع الهجري- وكان تحول النوبيين من المسيحية إلى الإسلام بطيئًا.
رابعًا: السودان: 
ارتبط تعريب السودان بالهجرات الوافدة عبر مصر, فلقد تجاوز عدد كبير من القبائل العربية حدود النوبة جنوبًا في النصف الثاني من القرن الثامن الهجري، وهاجرت بطون كثيرة من جهينة إلى السودان، كما هاجرت قبائل يمنية أخرى عبر مضيق باب المندب في البحر الأحمر.
خامسًا: بلاد المغرب: 
تعرّب أكثر البربر في المغرب منذ قدومِ عرب الفتح, وغيرهم من القبائل إلى بلاد المغرب -ونعني بها: برقة وتونس والجزائر والمغرب- وبادر كثير من البربر إلى الإسلام، وانتظموا في جيوش الفتح الإسلامي الزاحف للأندلس، وكانت العلاقات بين الأندلس والمغرب الأقصى تُدعِّمُ مكانة العربية, بوصف كونها لغة التخاطب المشتركة؛ فضلًا عن كونها لغة القرآن الكريم، وبذلك أسهمت هذه العلاقات في تعريب المنطقة.
وفي القرن الخامس الهجري، وفي عصر الفاطميين هاجرت قبائل هلال وبني سليم إلى المغرب، وزاد اندماج العرب بذلك مع البربر، وتعرّب كثير منهم ونسبوا أنفسهم إلى العرب، وتحرك بعضهم من المغرب الأوسط إلى الوجه البحري في مصر في منطقة البحيرة، ثم إلى المنوفية والجيزة، وإلى الوجه القبلي أيضًا، وأسهموا في تعريب مصر، ومن هذه القبائل: قبيلة هوّارة ولواتة.
ثم مرت العربية بأطوار متعددة عبر القرون، وتعاقب عليها عصور مثل: العصر المملوكي والتركي والحملات الغربية والاحتلال الأوربي، وقد خرجت العربية -من هذا وتلك- تتردد بين القوة والضعف، قوية بالإسلام والقرآن، ضعيفة أحيانًا ببعد أهلها عنها؛ لكنها ستظل حيةً ما بقي القرآن، قويةً ما دام الإسلام.
ونؤكد أن موضوع العربية والإسلام يحتاج إلى بحثٍ واسع, ولكنّ الذي ينبغي أن يكون معلومًا: أنّ الإسلام خدم العربية حيثما حلّ في كل مكان، حتى في المناطق الإسلامية التي لا يتخاطب أهلها بالعربية؛ فهي تظل لغة دينهم الذي يرتبط بحفظ قدر من القرآن، ومعرفة الحديث النبوي، وكل هذا مرتبط بقراءة الخط العربي؛ بذلك لم تسلم لغة مسلم غير عربي من التأثر بالعربية، وهذا ملاحظ في بلاد شرق وغرب وجنوب إفريقيا، وفي بلدان الشرق الأقصى، وجنوب شرق أسيا وغيرها.
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